
 

 

 های ترجمه در زبان و ادبیّات عربی فصلنامة علمی ـ پژوهشی پژوهش

 1392، پاییز 3، سال 8شمارة 
 ها و راهکارها چالشرجمه، تتعدیل و تغيير در  

 أدواتها و رجمةالتّ با تکيه بر ترجمة کتاب

 *2و عاطفه صدیقی1منصوره زرکوب

   رانییفت گ هه ابفج ه اربیّفم ع ب ، رانی فه اصررفج، اصررفج1

 رفج، اصررفجدّوخکگ تنک  ّک جم  ع ب ، رانی فه اصر رانش. 2

 (25/08/1392؛  فتیخ ژذی ج: 29/03/1392) فتیخ رتیففت: 

 چکيده

ش  ابفج راتای نظفم ّاحص  ب  ف ری اتت پ  عافص  دج ّوجوریّت ه اتاج خور تا رت 

دهتنیم  بایفب این، ّکی جن     چرفتچوب این نظفم ه رت ات ریفط بیف تیفی  عافصی  بی  رتیت ّی        

م ب ای عافص  ابفج ّرمأ ّتفرل ژیما پام، بل ی  بفییم بی      وانم بمهج رت نظ  گ فکن این نظف نم 

یفب  رأیق عافصی  ابیفج ّریمأ،  وجیّ  خیور تا بی  اتاج ه نقیش ات ریفط  پیلام           جفی ّتفرل

ای أفب  رت  ب ای خوانامگفج ابفج ّقصیم   ّتطوف پام ه بف اعمفل  غیی ام ّوتر نیفا،   جم 

شیفی   جمی  ه بیف اتائیگ       ئیوتی شیف ه   ظ یّی  اتائ  رشم  رت این ژوهشش تت  نمه بف   ی  ب  ن

شفی  پ  ّوجب انکقفل تهاج ه رتتت ّتاف رت   جم  اا  شفی  پفتب ری، ب خ  اا تاش فت نمون 

 ؛هأرها ریف  رجمةالتّ» شفی  اا پکفب ب  شمین ّاظوت، ّثفل ع ب  ب  ابفج ففتت  نمه، بیفج نور 

شف ّیواتری   انک فب نمه اتت  این ّثفل« م عل  القفت»نونکگ  «طریقالکا ه ةالنظریّرتاتفم ف  

مین ه ب ای ایا   گفّ  رت جرت اتائ  نیوم اتت پ  رت تهنم   جمگ این پکفب بف دج ّواج  ن

ّام   جم  ب رانک  بفنین، تاش فتشفی  تا پی  بی ای   جمیگ برکی  دنریف بی  پیفت         علم  ه نظفم

ایین، رت ایین جسیکفت ّت افی       رهفل پی  ه  غیی شفی  تا پ  ب ای انکقفل برکی  ّتایف اعمی    این ب ره

ابفنریف   رفهم تفخکفتی ب   نسرت  واج ب   وجّ  ّک جن   ین این تاش فتشف ّ  ا ّرناپاین   ّ 

 یواج بی  حیذف ه      غییی ام ّی    ی ین   ا ّرین شف ه ا اتاج ه نقش ات رفط  هافگفج ه عرفتمه 

ف حکا  اتائگ چام هافه ییف  اضفف ،  غیی  ن   رتکوتی هافگفج، ن سکن جملام ژیچیمه ه بلام ی

 یک عرفتم ب  جفی یک هافه ه ب ع س انفته نمور 

  نقش ات رفط ، حذف ه اضفف ، شاهفت ابفج، ّتا ، تفخکفت واژگان کليدی:

                                                                                                                                                  
* Email: Awatef_68@yahoo.com 
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 مقدّمه

اا اّفن  پ  بی  احسفر پ ر نافخکن ه نافتفنمج عقفیم ه علوم ّ کلف اا نیفاشفی 

ه نیفیم شمکّیفج بیف ن سیکین     گ فیت  نی    ّرنّ انمگ  بی ی اتیت، عمی    جمی  نییک     

شفی  ر ا  رت خصوص   جم  نیک رّیم  اا شمفج رهتاج بفتیکفج، شمیواته    شف، بفتأ    جم 

بحث ب  ت  این بوره پ  اهلویّت رت عم    جم  بف چیست؟ نویسیامه ییف خوانایمه؛ ابیفج     

ار؛   جمیگ  گ ا یف   جمگ دا یف ّکن   جم  نمه؛   جمگ لرظ  ّرمأ یف ابفج ّقصم؛ ّکن اصل

ن   ه صوتم یف   جمگ ّتا  ه تهح پلام       رت هاأیع، ایین تیسی هج بیور پی  بی ای       

  جم  »اهّلین بفت ّوضع خور تا رت خصوص   جم  اعلام پ ر ه بف نتفت ّیروت خور، 

گ ایی  رت   جمی  بیفا پی ر ه      تاه تا بی ای أطری   « پ رج ّتا  ب  ّتا  ن  پلم  بی  پلمی   

: 1389ژیوت،   ّریمی ت  ؛ ّکن اصل  ه ّکن   جم  نیمه، گ رییم )   دشفاگ  ظروت ط فماتاج

ژی راااج بی  اتائیگ     تفک  نظ یّفم   جم  ظریوت پی ر ه نظ یّی     (  بف گذنت اّفج، تفک 5ی24

اللارظ  تا ب گکیمنم ه ب خ  ری ی    جمیگ     تفتیر  اا   جم  ژ راخکام  ب خ    جمگ  حت

ّاظوت اا  تیمی ،  غییی  ییف رتیک فتی رت     »نمه تا ّوفاق نم رنم ه  ّمات ه  تمی  ّ فطب

تیکی دج رت ابفج ّقصم ه بف شمف انکقفل برکی  ژییفم بی      صوتم ابفج ّرمأ ب  شا فم أفلب

 ( 5ی24: 1389نوار،  )صح ای « ّ فطب اتت

ژ رااان  پ  اعکقیفری تاتیخ بی   تیمی  رت   جمی  راتر، ییوجین نفییما،         ی   اا نظ یّ 

جسکگ دّ ی فی ، اتت  نفییما   جمی  تا چایین  ت ییف پی ره      ژ راا ب  ابفنیافر ه نظ یّ 

  جم  عرفتم اتت اا بفاتفای نکری ک ین ّتفرل طریت  ژیفم ابفج ّرمأ رت ابیفج  »اتت: 

(  نفیما بف هأوف ب  15: 1387)تتیماج، « ّقصم، ن ست اا نظ  ّتا ، تکس اا لحفظ ترک

نکری کی ین  »ن اتیت، عریفتم   این حقیقت پ  بفاتفای پفّ  ّکن رت ابفج ّقصم شیی ّم  

پام   تا ب  پفت ب ره اتت  اه   جم  تا ب  ره گونگ صُوتی ه ژویف  قسین ّ « ّتفرل طریت 

ّفنم  رت این   جم ، پلم  ش گک اا أفلب صُوتی    جمگ صوتی ب  صوتم پلم  هففرات ّ 

بیف هافه ییف   فه یف عرفت   اا ابفج ّرمأ ب  ن   پفّلاً صُیوتی  نور، بل   ها خور خفتج نم 

 واج اا ط یق  ای تا بسیفت تاحت ّ  نور  چاین   جم  عرفت   اا ابفج ّقصم  تویض ّ 

ای  ه طریت  اتت پ  رت چاین   جم    جمگ ّت ور رهبفته ب  صوتم ّکن ّرمأ رتدهتر،
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گی ر  اّّف   جمگ ژویف أطب ّقفب    جمگ صُوتی اتیت    شیچ نوع  تمی  ابفن  صوتم نم 

ای اتت رت خمّت ژییفم ه   انم  صوتم ص ففً هتیل  ح ف دخ  تا ژیفم ّ  رت این   جم ،

 واج پن، ایفر، ّکرفهم یف حکا  حذف پ ر  ف خوانامه بی    چافنچ  لاام بفنم، صوتم تا ّ 

ژیفم ّطلوب رتت یفبم  ّرن رتیففت ژیفم اتت پ  اا ط ییق عیفّل  رتجی  رهم )صیوتم(     

م پی  ّکی جن بفییم نرفییت  یلاج خیور تا ب ایم  یف         پا نور  نفیما بفتشف  اپیم ّ  ّاکق  ّ 

خوانامه ژیفم ّکن ّرمأ تا رتیفبم  ح ف نفیما حذف ژیفم نیست، بل   رتک فتی رت صیوتم  

ب  ّاظوت تتفنمج ژیفم اتت  هی ّتکقم اتت پ    جم  بفیم طوتی بفنم پ  بی  خوانایمم   

  گذانیک  اتیت، ه     جم  شمفج  اثی  تا ب ذاتر پ  ّیکن اصیل  بی  خوانایمم ابیفج اصیل      

  ؛ دیم، ّهروتین جی ح ه  تیمی  پایین )ت    چافنچ  ب  این نکیه  ب تین پ  این  اثی  ب نم 

 ( 58ی68: 1385جو،  صلح

جفی کیا  عافص  ّکای  ابیفج ّریمأ بی      » پام: پکروتر نیک   جم  تا ایا ون   ت یف ّ 

ا  جیییفی کی ( 3: 1389ژوتتیییفعمی،   )لطرییی « هتییییلگ عافصییی  ّکاییی  ابیییفج ّقصیییم 

(replacement )      ی   اا عافص  ّکن ابفج ّرمأ بف عاص  ّتیفرل دج رت ابیفج ّقصیم بی

گی ر؛ ب  عرفتم ری ی ، ایین    صوتم ایسکف ه بمهج اِعمفل  غیی  رت پ ا نظفم ّکن انهفم نم 

نیور  رت   جفی کیا  ب  صوتم ژویف ّوجیب ژییمایش  غیی شیفی ری ی  رت نظیفم ّیکن ّی        

أفب   وجّ  اتت  اه  مفیکی اتفت  بین  ایفظ  صُیوتی ه     وضیح این ّطلب، نظ  پکروتر

 تفرل ّکا  رت   جم  أفئ  اتت   ایفظ  صُیوتی ّ بیوط بی  نظیفم ابیفج ه تیفرل ّکای          

شف رت ّکن اصل  ه   جمیگ   ّ بوط ب   حقاق یففکن دج ابفج اتت   افظ  صُوتی بین ّقول 

مفج حفلت تا رت نظفم ابیفن   دج اّفن  ّوجور اتت پ  یک ّقول  رت ابفج ّقصم  ق یرفً ش

 وانم ب   تفرل ّکا  ب تم، اّّیف   ابفج ّرمأ رانک  بفنم  رت این حفلت، ّک جن ب  تاحک  ّ 

ای رتیت   شیفی   جمی    ّواتر بسیفت ری  ی شسکام پ  رت دنرف ّک جن بفیم ّ  اب ب   ریمی  

ج بی  ابیفج   بکنم  این ّواتر نفّ  رهت نمج اا  افظ  صُوتی رت ف ایام ح پت اا یک ابف

: 1388نیور )ت  ؛ شیفهر،    ری   بف اتکرفره اا  غییی  رارج رتیکوت ابیفج ه هافگیفج ّی      

 ( 21ی22
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ای نیفاّام اِعمفل  غیی ا   اتیت   تیمی  ن ی رج     بف  وجّ  ب  دنچ  گرک  نم، ش    جم 

رت رتیففت ژیفم خواشم نم  ایین  تیمی  رت شی  ابیفن  صیوت         شفی    جم  ترب ان فل

خواشم گ فت  نونکگ هاحمی پ  ّثلاً اا ابفج ع بی  بی  ابفنریفی ففتتی ،      خفص ب  خور

شیفی   ان لیس ،   پ  یف ف انسوی   جم  نور، رت شی  ییک اا ایین ابفنریف نیفاّایم  تیمی       

ابیفن  بی  شییچ ییک اا      شیفی  خفصّ خور خواشم بور ه لکهم دنافی  ّک جن بف این  تیمی  

 نیمه نیست انم، ژو پسفن  پ  رتک  رت این ح ف  رانک 

 های پژوهش پرسش

رتاتفم فی    ؛هأرها رف رجمةالتّشفی  اا پکفب  شمف اصل  رت این جسکفت، ب تت  نمون 

ه   جمگ دج اتیت  رت ایین تاتیکف،     عل  القفتم م ( نونکگ رپک  2009)1طریقالکا ه ةظریّالنّ

ژ رااین  ف  ّ شفی  ب ای   جم  اا ابفج ع ب  ب  ابفج ففتت   رت حمّ  واج ب  بیفج تاش فت

شفی اتائ  نمه بی ای   جمی  اا حیطیگ  ئیوتی بی  ّییماج پیفتب ری         اا تش ذت دج، نظ یّ 

ی رت 1ای  ژفتخ رشین:  شفی پیفنمه نور  ب ای  حقاق این شمف رت صمر دنین پ  ب  تؤال

تهنم   جمگ ّکوج علم  اا ابفج ع ب  ب  ابفج ففتت  چ  اّفن  بفیم ب   تیمی  ه  غییی    

ای ّوفاق، تهاج ه ّلمور بی  ابیفج    ی چ   غیی شفی  ّک جن تا رت اتائگ   جم 2رتت ار؟ 

شف چ  ن ف   تا بفیم ّیمّ نظی     ی ب  شا فم اعمفل  غیی شف ه  تمی 3تتفنم؟  ففتت  یفتی ّ 

 أ ات رار؟

 پيشينة پژوهش

شیف ه   ژ راااج ه رانیماماج علن   جم  ب  صوتم ژ اپامه تاش یفت   فپاوج ب خ  نظ یّ 

انم  اف اری نیک ب  صوتم  ای ّوفاق اتائ  راره یارفرشفی  ب  ّاظوت رتت یففکن ب    جم ژی

ّکی جن  وانیف ه   »ای بف عاواج  انم؛ ّثلاً حسین هثوأ  رت ّقفل  خفص ب  این ّرحث ژ راخک 

( بی  بییفج   1385« )دگفش  نسرت بی   غییی ام، شاهفتشیفی ّکیماهل ه تاشر رشیفی   جمی       

ّوتر نیفا رت   جمگ بین ره ابفج ان لیس  ه ففتت  ژ راخکی  اتیت     شف ه  غیی ام تاش فت

فاج تن  لارّی ال: أمفیفی  بی ای تهییفتهِی  بیف ّیی لام     »رت ّقفلگ  نیک ژوت ففطم  ّرمی

(  غیی ا   تا پ  بفیم رت   جم  اا ابفج ف انس  ب  ابیفج ففتتی  ّیمّ نظی      1390« )  جم 
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نم ر  شمچاین ّحمّم حسین  قیّی  بیف ّقفلیگ      ب ّ  أ ات راره نور، ب  اتفر نظ  لارّی ال

ای ّییک   بیف    ، ّروج شلاّ  ه لیلا تلیم  رت ّقفل «شف ه تاش فتشف   جمگ أ دج؛ چفلش»

، تفلات ّافف  انفتی «ای رت ّکوج ارب  شفی   جمگ عرفتام ّحفهته ب تت  تاش فت»عاواج 

پفتگ فکی  نیمه رت   جمیگ     شیفی بی    تاش یفت »ه تمیّ  عمی  رت ّقفلگ ّیک   خور ب  نفم 

« پفتب ر حسین  غییی  رت   جمی    »ه صمم ّی ااتوان  بف ّقفلگ « اصطلاحفم أ دج پ ین

انم  علاهه ب  این، ّحّمم حسن یوتف ب ی  اا پکیفب   این ّسال  تا ّوتر  وجّ  أ ات راره

شیفی   جمی  اخکصیفص راره اتیت ه رت دج بی        تا ب  نیوه« پیف  ک جن»خور، بف عاواج 

شیفی  تا   شفی   جم  ژ راخک  اتت ه نمون  شفی  ب ای   جم  ب  اتفر نظ یّ  گ تاش فتاتائ

نیک بین ره ابفج ع ب  ه ان لیس  ب ای  ثریت بییک  بحث، رت ذشین خوانایمه ذپی  پی ره     

شفی نفّر ره این اتیت پی  بی      اتت  بافب این، هج   مفیک ژوهشش حفض  بف ری   ژوهشش

فی   جمگ بین ره ابفج ع ب  ه ففتت  بف   ی  بی  ب خی    ش صوتم خفص ب  بیفج تاش فت

شفی   جم  ی ه ن  بی  اتیفر تیلیق  ه  ه بی  ی ژ راخکی  اتیت ه اا ایین تش یذت،            نظ یّ 

 شفی عیا  ب  ّیماج پفتب ری پیفنمه اتت  شفی   جم  تا بف اتائگ ّثفل نظ یّ 

 راهکارهای ترجمه

ن  چیوج نفییما ه پکریوتر   جمیگ خیوب      نظ  رانیماما ژیش اا این گرک  نم پ  اا نقط 

ای بفنم پ  خوانامه، ژیفم ّکن ّرمأ تا ب  تاحک   ای اتت پ  پفّلاً طریت  ه ب  گون    جم 

انیم، نی  انکقیفل نی   ه      رت   جم ، انکقیفل ژییفم حی ف اهّل تا ّی     »رتیفبم  ب  بیفج ری  ، 

ان   وصی  پ ر صوتم ّکن  بوتخس اّفن  ب  ّک جن دثفت خور نوتّن  وّفر ری جوه

: 1385جو،  )صلح« خواتک  ب ویم، ن  دج چیکی تا پ  گرک  اتت چیکی تا باویسم پ  اه ّ 

 واج بی    خواتک  ب ویم، ّ  ابفج ّ  شفی  دنچ  تا نویسامم ع ب (  حفل بریاین اا چ  تاه77

 ابفج ففتت  بیفج پ ر 

 ـ رعایت هنجارهای زبان مقصد1

ه شاهیفتگ ای  رت اصیطلاح    «أفنونمایم ه ّکتیفتف   ییین، بی  د »رت لغت یتای   « شاهفت»

)صیروی،  « تعفیت اصول، فاوج ه أواعم ابفج ّکتفتف، ّ توم ه ّتییفت »عرفتم اتت اا 
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(  بی   تریی  ژیکی  نیوّیفت ، ّکی جن بفیییم رت اپثی  ّکیوج ّطمیئن نیور: الییف(          47: 1373

عریفتم ری ی ،    رات بفنم  ب( ترک نونکفت دج طریت  )براهفت( بفنم ه ب  اج ّتا    جم 

شف ه اصطلاحفم ّکماهل بری ه گیی ر    ب  ابفن  تایج نونک  نور ه اا رتکوت ابفج ه هافه

(  رت این تابط  ب  چام نمونگ ای  28ی29: 1382پ  ّافتب چافج ّوأتیّک  بفنم )نیوّفت ، 

 نور: انفته ّ 

 ( رعایت هنجارهای زبان مقصد در واژگان و عبارات1ـ1

کی  طلرکَریف أه ّقفبلی ، فهنای      حفتوب ف  التثوت عل  أحم المصیطلحفم الا هإذا لن یوفَّق ال* »

  (74م : 2009القفتم ، ) «ّوضوع الرحثأّفم المصطلح  بأمانةتیذپ  ذلک 
فبم، یف ّتفرل دج تا بی می   اا اصطلاحف   پ  نمف هاتر پ ره بوریفن  نکوانست یاگ  تا* »

 « « ففت نیمی» سم:ینو ت اّفنت جلو دج اصطلاح ّ یبف تعف

ب ای ایا   بکوانین ّتفرل ّافتر  ب ای یک هافه، اصطلاح یف یک عریفتم اتائی  رشیین،    

ابکما بفیم اا ّوضوع ه جوّ حفپن ب  ّکن دگفش  رانک  بفنین ه ب  گرکیگ بیوتخس، بیمانین    

شفی اصطلاحفم  خواتک  ب ویم  این ب ش اا ّکن، نیوم جسکهو رت بفنک نویسامه چ  ّ 

اهّلیین ّتیفرل  پی  بی ای عریفتم      تتیم    رشم ه رت نرفیت، ب  جملگ بیفلا ّی    تا  وضیح ّ 

، ه ییف اگی    «ّسیالگ ژیوهشش  »ییف  « ّوضیوع ژیوهشش  »تتم،  ب  ذشن ّ « ّوضوع الرحث»

شیف تا   اتت  نفیم بکواج این ّتیفرل « ّوتر جسکهو»   پاین،  ب واشین ّتفرل تا پم  تهاج

شف ّاظیوت نویسیامه تا ّرای  بی       ریم این ّتفرلرانست، اّّف بفیم « ّوضوع الرحث»ب اب  بف 

تتفنم؟ بیف انیمپ     اصطلاح جسکهو نمه رت بفنک اصطلاحفم ّوتر نظ  هجور نماتر، ّ 

ابفج شیچ گفه ب ای بیفج هجور نمانکن ه یف نییففکن چییکی    یفبین پ  یک ففتت   اّّ  رتّ 

عرییفتم گویییم ّوضییوع ژییوهشش یییف ّییوتر جسییکهو  نییفیم برکیی ین ّتییفرل بیی ای   نمیی 

تتیفنم ه بیف    بفنم پ  ب  تاحک  ّرریوم تا ّی   « یففت نیم»شمفج عرفتم « الرحث ّوضوع»

رت ایاهیف ذپی   وصییگ ابوالحسین     شاهفتشفی ابفج ففتت  نیک ّطفبقت ه شم وان  راتر  

ای بیف عایواج    نهر  ب  ّک جمفج جواج ه نوژف نیک خفل  اا لطیف نیسیت  ایییفج رت ّقفلی     

 یواج  وصیی  پی ر     اتفتفً ب  ش  ّک جن جوان  ّ »نویسام:  ّ  «ّسال  اّفنت رت   جم »

پ  شا فم   جم ، رت ش  لحظ ، رت ش  جمل ، رت ش  صرح ، رائمفً خور تا ب  جفی خوانایمه  
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فرمیم،   فرمم ه دییف دنچی  ّی     ب ذاتر ه اا خور بک تم پ  خوانامه اا این عرفتم ّن چ  ّ 

 ( 60: 1385)نهر ، « یف چیک ری  شمفج چیکی اتت پ  ّ ار نویسامه بوره اتت 

اا نظ  ط فماتاج  اپیم ص ف ب  تهی ف ایام رت  ّکن اصل ، ّیکن بی  خیوری خیور     

 واج ب  دج جفج ب ییم  رت حین عم  رت ، ّکن  انمه نیست ه فقط  وتّط ف ایام رت  ّ 

رشم  ّک جن نمیفیش ذشای  خیورج تا اا ّتایفی      ب   متیج خفتج  بورنش تا اا رتت ّ 

بایمی   تفار ه دن فه این نمفیش ذشا  رت عم    جمیگ دج بی  ّیکن ری ی  صیوتم      ّ ّکن 

(  ّثفل ای  نمونگ ری  ی اتت پ  رت دج ّتاف  اریف  25: 1388نور )ت  ؛ شفهر،  ّهمّر ّ 

 اا تاه رت ، اّ فج أمم نرفرج رت رنیفی جمیم تا راتر 

مراجع ة   ض رورة المغی ب الت بی ّ    ف  رجمةالتّلا یوجم ف   قفلیم إل  ذلک، فهنا   إضافةً ه* »

القفتیم ،  ) «الیا   الواحیم   ترجم ة ن ّک جِن ف  ن أِرَ  ّ اجع، أه انک ا  أپث  ِِّّرجمة التّ

  (59م : 2009
ف یی ک پفتنیافر ه  یی ط ن، رت ّغ ب ع ب ، ض هتم ب تت    جمی   وتّی  یعلاهه ب  ا»ی 

  «ستیّتمول نک ّکن ی گک ّک جن رت   جمیش اا یّیفتپت ب

رت   جمگ یفر نمه نیست پی   « : اصول   جم الترجمة قفلیم »ای اا  این شیچ نیفن بی ّ 

تفت بفیم اا اجکای اصل  ّکن ابفج ّقصم بفنم، بل   ّتافی ّکن اصیل  رت  ه   گمفج ّ 

  ، بفیم  وجّ  رانیک  بفنیین    طرق شاهفتشفی ابفج ّقصم بیفج نمه اتت؛ ب  عرفتم تفره

ن ّرمأ أصم رانیکین چایین ّرریوّ  تا رت ابیفج ّقصیم      پ  اگ  بمهج رت رتت رانکن ّک

 گرکین؟ شمین بفیم ب  ن   ّ کوب رتدیم  بیفج پاین، چ  ّ 

 ( رعایت هنجارهای زبان مقصد در جملات1ـ2

ّسالگ ّطفبقت بف شاهفتشفی ابفج ّقصم شمیی  ّاحص  ب  هافگفج نیست  گفش  بفیم 

 ابفج ّقصم بیفج پ ر:ّرروم یک جمل  تا رتیففت ه ّطفبق بف شاهفتشفی 

 «لکحیفت بفلمیماتر  الإ فرص ة الأطرفل ف  تنا الکممتر لا  ُکفح لرن  نَ% 25ِّهأجَّ حوال  * »

  (37م : 2009القفتم ، )
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 واج ب  این  اا جملگ بفلا تا ّ 2  جمگ هففرات ب  تفخت ابفج ّرمأ )تفخکفت ب  تفخکفت(

 صوتم بیفج پ ر:

  «نور ف صت تفکن ب  ّمتت  راره نم  حصی  % اا پورپفج رت تاین 25ب  حمهر »ی 

ابفج نفّرروم ه نفدنیاف بفنیم، چی ا پی  شی         وانم ب ای خوانامم ففتت  این عرفتم ّ 

ابفج ب ای بیفج ّرفشین، نییوم خیفصّ خیور تا راتر  ابیفج ففتتی  نییک  تریی ی ایریف ه         

 ّکافتب بف تفخکفت خور ب ای بیفج این ّرروم راتر  برک  اتت ب ویین:

  «اّ فج تفکن ب  ّمتت  تا نماتنم ، ین  حصی% پورپفج رت تا25حمهر » ی

ن کگ ری  ی پ  ذپ  دج رت ایاهف خفل  اا ففیمه نیست ه  یاثی  بسیکای  رت  ولییم ییک     

  جمگ خوب راتر، لکهم دنافی  ّک جن بیف ابیفج ّقصیم ه ّطفبقیت   جمیگ اه بیف تهج       

نویسیم:   ّ «   جمگ خوب»ر بف عاواج نویس  اتت  احمم دتام رت ّقفلگ خو رتتت ففتت 

افکم پسفن  پ  اا علم  ت  تنک  راتنم ه شمیگ نی ایط رت ایییفج جمیع      بسیفت ا ارفت ّ »

 واج ب  دج نیفم   جمیگ خیوب  رار ه تیور جسیکن       پاام پ  نم  اتت، پکفب  تا   جم  ّ 

ج بفنیم  نور  نفیم یک ترب چایین ژیییفّمی د   ّفی  ّ  ری  اج اا دج   جم  بسیفت انم 

 ( 12: 1385نویس  دنافی  نماتنم: )دتام،  پ  ایا ون  پسفج ب  نیوم رتتت ففتت 

 ـ تغيير نقش دستوری کلمات مطابق با هنجارهای دستوری زبان مقصد2

این نیوه ی ی  اا  گفش  نیک لااّگ انکقفل تهاج ّتاف،  غیی  نقش رتکوتی پلمفم اتت  

 ای ف انسی  ه ان لیسی    نافت  ّقفیس  ترکب شرت تهن  اتت پ  هیا  ه راتبلا  رت پکف

انم ه لارّی ال نیک رت پکفب خور ب  دج صحّ  گذانک  اتیت  اه ایین نییوه تا     ّط ح پ ره

دن   ّحکیوای ژییفم  غییی  پایم،      یتا  جفی کین پ رج ب ی  اا گرکمفج بف ب ی  ری  ، ب 

  بیمهج ایهیفر  غییی  رت     واج رت   جمی  نفّم  رت هاأع، ب  اتفر این أمیّ  ّ  ّ « انکقفل»

ّتاف، تفخکفت تا  غیی  رار  رت این صوتم، ّک جن اتن تا ب  فت ، فت  تا ب  أییم، فتی  تا   

(  رت اراّ  ب  چام نمون  اا 48ی52: 1390ژوت،  پام )ت  ؛ ّرمی ب  اتن یف أیم ه      جم  ّ 

 بف دج ّواج  نمین  فأرها ر ه رجمةالتّپاین پ  رت   جمگ پکفب  این رتت  غیی شف انفته ّ 
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 تبدیل اسم به فعل( 2ـ1

ّ ک ّ بمصیطلحفم   هّق اه لوپسمروتغفبع للا احفر الأهتبّ ّ باک المصطلحفم الکا فمثلاً* »

 والدنمارکیّ ة  والإنکلیزیّة والألمانیّة الفرنسیّةیمنّ اللغفم  الاأکصفر، ه الک اولوجیف ه التلوم ه

 ( 52م : 2009)القفتم ، « والهولندیّة والإیطالیّة

 ،راتر پ  رت لوگکاّریوت  أی ات  اتهژف  گحفریّبفنک اصطلاحفم هابسک  ب  ا ا ،ب ای نمون »ی 

شفی ف انسوی، دلمفن ، ان لیسی ،   ه ابفج ترب  اصطلاحفم علن، فن ه اأکصفر اخکصفص را

  «گی ر ّ  رانمفتپ ، ایکفلیفی  ه شلامی تا رتب 

 به فعل ل مصدریتبد( 2ـ2

بمیف   الکتری  عاریف أف فت الا ّ الأصل ّ، ثنّ  بررن رجمةالتّوع ّن جن ف  شذا الااهیقوم المک * »

  (58شمفج: ) «الرمف، نفتیًف، أثافء الاق ، پلمفم الا   الأصل ّ ه  اپیر  غةاللّیقفتبرف ف  

شیفی   تیکس بیف ّتیفرل     فبمی رتّ شفی ّکن اصل  تا  ی یّک جن انم ،ن نوع   جم یرت ا»ی 

هافگیفج ه   ،فجیی ن ّیی ه رت ا پایم  فج ّی  یی بشیف تا   ی ین انمیت ابفج ّقصم اک ب  دج رینکر

  «تکفتر شفی ّکن ّرمأ تا ب  ف اّون  ّ  بی  پ

نور، بل ی    شف عیافً ب  ابفج ّقصم ّاکق  نم  بیاین پ  ّقولگ رتکوتی ب خ  اا هافه ّ 

 ی ژییما  رت   جمگ دنرف گفش  اتن، صرت یف فت   غیی  یففک  اتت ه نی   رتیکوتی ری ی   

 ( 31: 1387پام )ت  ؛ تتیماج،  ّ 

 ( تغيير فاعل جمله2ـ3

ای ّطیفبق بیف    نیور  یف بکوانیم   جمی      گفش  ّک جن نفچفت بی   غییی  ففعی  جملی  ّی      

 شاهفتشفی ابفج ّقصم اتائ  رشم 

هل نا شذا المتهن ی کلف ف  خصفئص  عن المتهن المتمّ للاتکتمفل الری یّ أه المتهن * »

  (76 م :2009القفتم ، ) «  المصطلحفمالم صَّ  لراو
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شفی  ریّ  نیمه بی ای اتیکرفرم انسیفج ییف       نفّ  شفیش بف هافه نفّ  رت هیوگ  اّّف این هافه»ی 

 « شفی خفصّ بفنک اصطلاحفم ّکرفهم اتت نفّ  هافه

 فبیم  رت   تا ب نمی  « شیفیش  نفّ  رت هیوگ  این هافه»رتکوت ابفج ففتت  عرفت   ّفنام 

ابفج ففتت  ففأم چاین تیفخکفت رتیکوتی اتیت ه عریفتم ّیذپوت صی ففً        هاأع، رتکوت

اتت « شذا المتهن ی کلف ف  خصفئص »ب راتی اا تفخت رتکوتی ابفج ّرمأ، یتا   گ   

تیفار  اا ایین ته،    ه ف دیام رت  ّکن تا ب ای خوانامم ابفج ّقصم بف رنواتی ّواج  ّ 

رت ابفج ّقصم، « شف هیوگ »رت ّکن ّرمأ ب   «المتهن» غیی  ففع  جمل  رت تهنم   جم  اا 

ای اتت پ  بمهج ایهفر  غییی  رت ّرریوم، ّیکن   جمی  نیمه تا تهاج ه أفبی  فرین         نیوه

 خواشم پ ر  بافب این،   جمگ ژییارفری دج چاین اتت:

ف یی انسیفج   م  نیمه بی ای اتیکرفر   یّی شیفی  ر  نفّی   نفّی  بیف هافه   ن هافهیی شفی ا وگ یف هاّّ»ی 

  «بفنک اصطلاحفم ّکرفهم اتت شفی خفصّ نفّ  هافه

 ـ افزایش و کاهش در ترجمه3

 ( افزایش3ـ1

نیور، ایین اتیت پی  بسییفتی اا       ی   ری   اا ّسفئل  پ  ّاه  ب   تمی    جمی  ّی   

ای رت  شفی  پ  ّرروم دنرف رت ف شاگ ابفج ّقصم نافخک  نمه، ففأم ّتفرل یک پلمی   هافه

م اا   پیب ره یف چام هافه اتیکرفره نیور  )تیتیماج،    دج ابفج اتت ه ب ای   جمگ دج بفی

؛ 36ی41: 1389تفعمی،  ؛ لطر  ژوت68ی70: 1388؛ پری ی، 17ی22: 1372؛ پمفل ، 30: 1387

 ( 115ی117م : 1989ه ّظر المّین ح ین،  48: 1387لاتتن، 

 «   مغرّبةب پُکُی  4، لا  ُوجَم توی الحکمةبمطروعفم بیت  الإحصائیّة التونسیّة الخاصّةهف  * »

 ( 57م : 2009)القفتم ، 

پکیفب یففیت    4 اریف   ،اتیت  الحکم ة  بیتق ب  انکییفتام  ه رت دّفت پیوت  ونس پ  ّکتلا»ی 

 « انم شفی ش ب    جم  نمه ب  ابفجنور پ   ّ 
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ّحکوای ّتافی  یک أفلب هافگفن  رت ابفج ّرمأ ّم ن اتت رت چرفتچوب یک عریفتم  

شیفی   بامی ّریفشین رت ابیفج   بامی یف أفلب صم اتائ  نور  هافهیف حکا  یک جمل  رت ابفج ّق

نور، رت  بامی ّ  ّ کلف ّم ن اتت ف ت ب ام ه دنچ  رت یک ابفج رت أفلب یک پلم  هافه

پام؛  ابفج ری   ّم ن اتت رت أفلب چام پلم  ع ض  نور  ع س این ّسال  نیک صمت ّ 

نیور   هافه رت ابفج ّقصیم   جمی  ّی    یتا  چام هافه یف یک عرفتم رت ابفج ّرمأ ب  یک 

 ( 72ی119م : 1989ه ّظر المّین ح ین،  32: 1387)ت  ؛ تتیماج، 

 ( کاهش3ـ2

  (53م : 2009القفتم ، ) «ّن حیث ال نّ الترجمةإنکفج * »
 « م پمّ    جم ی ول»ی 

  (57شمفج: ) «ّن حیث ال یف الترجمةإنکفج * »
 « ر    جم یم پی ول»ی 

   تا ب  ن   یک عرفتم اضفف    جم  پ ر؛ ّثلاً:گفه بفیم یک جمل

شمیفج:  )    «ثلاث ة ،  می ا بمسیکویفم   ک  یقوم برف المک جن( الا)المتا  الرسالة لقا   وعملیّة* »

87)  

    « گذتر اا ت  تطح ّ  ط ّک جن وتّفم )ّتاف( یففت ژیتهنم رت»ی 

 وتِیط  »م اضیفف  پو یفه   ( ب  صوتم یک عرفتک  یقوم برف المک جنالاصل  ه جملگ صل  )

 ب گ راج نمه اتت « ّک جن

 ـ حذف4

نور پ  بفیم ب یی  اا ّیکن تا، چی  رت     رت ب خ  ّواتر ّک جن بف ن ایط  ّواج  ّ 

شفی  تطح هافگفج ه چ  رت تطح عرفتام ه جملام، حذف پام  ّتمولاً حذف ب خ  أسمت

وانامه خیور هاضیح ییف    نور پ  ّک جن دج ّواتر تا ب ای خ جمل  اّفن  ّوجّ  نم ره ّ 

 پاامه  ی ی  رشم     اتی ه خسک 
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فی    أه أصیوتاً  ّسیرقفً  ف  أأطفت المغ ب الت بی ّ اخکییفتاً   الثنائیّة اللغویّةتواء أپفنت  ه* »

للتنمی ة اججتماعیّ ة   إلی  ع ألکریف    إض افة ، الوض عیّة اللغویّ ة  فیاجا شیذه   الکت ییب،   استراتیجیّة

  (37شمفج: ) «ذا رف    رجمةبالتّ ت الری ن ق الماف  شذه الأأطفت،  لح اجقتصادیّة

نمه بفنم ه چی    نییش  تیاا ژ گایک گکین رهابفن   رت پیوتشفی ّغ ب ع ب ، چ  یا»ی 

اأکصیفری رت   ی  اجکمیفع   گهفر ّفنع رت ب اب   وتیت یب، علاهه ب  ایپو فش  رت تهج  ت 

 « پام ر ّ ک خسفتم أفب   وجّر  هاتیشف، ب  خور   جم  ن نین ت اّیا

حکا  نفرت اتت ه ّک جن هفیفرات جیک رت    حذف رت   جمگ خوب بسیفت ّحمهر، ّواتر

تهیّی    پایم، چی ا پی  حیذف بی       نفژذی  اأمام ب  حذف ّطلر  نمی   ّواأع ض هتی ه اجکافب

 ( 22ی30: 1373نور )پمفل ،    ین عیب   جم  ّحسوب ّ  عممه

 ـ شکستن جملات بلند و پيچيده5

  باف ب  تهحیّفم ه نوع ن  ج ش  ّلاک  ّکرفهم اتت  ابفج ع بی  بی    تفخکفت ش  ابفن

جملام بلام ه رت شن ژیچیمه گ ایش راتر، حفل دن   ابفج ففتتی  جمیلام بلایم ه ففصیلگ     

ژذی ر  رت چاین حفلک  بفیم بی  ن سیکن جمیلام طیولان  ه      ایفر نرفر اا فت  جمل  تا نم 

 رفره اا چام فت  ب  جفی یک فت  تهی دهتر    ه ب   َرَع دج اتک ایهفر جملام پو فه

 بایکی ، ه   طوی  الکتلین التیفمّ فی  أشمافی ، ه    یکطلَّرفجإجَّ نق  الک اولوجیف ه امیکرف هطایًّف * »

م : 2009القفتیم ،  ) «ه طریقف رف فی  رّهًف عمویًف     الحدیثةّحکواه؛ هرّج  متیس التلوم 

68)  
 بایف ه  یل رت اشیماف، ا  حیوّ   ،  غییی  ه ج رت تطح ّلای د گهتی ه  وتتفانکقفل فا گلااّ»ی 

شیفی عملی  ه    ن بیف نمونی   یشیفی نیو   ه بفیم دّواج رانیش  اتتّحکوای دّواج شم فن  

 « شم اه گ رر پفتب ری دج اتفتفً

نور پ  جملگ بفلا رت   جم  ب  ره جملگ ّسکق   رمی  نیمه اتیت ه  اریف     ّلاحظ  ّ 

جفی دج رت   جم  ب ای ش  جمل  یک فت  ّهیکاا أی ات   فت  جملگ ع ب   رمی  ب  اتن ه ب  

نور  رت ب خ  ّیواتر بیف جمیلام     راره نمه اتت  اّّف شمیی  ّسال  ب  شمین جف خکن نم 
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 ی ی      ه شونیمامان   شفی رأیق نوین پ    جمگ دنرف نیفاّام  تمی    ی ّواج  ّ  ژیچیمه

 اتت 

تنمی ة  فی    المؤثِّرةه الأأطفت، هالتواّ  ف  شذ الترجمةهتاکافهل بفلت ض الوجیک أشماف * »

ّن حیث ال نّ هال یف، هبتض الإأک احیفم الکی     رجمةالتّهّمی  واف شف فیرف، هنکفج  الترجمة

  (27شمفج: ) « رتیلرف ه ترقیة الترجمةّن ناج الأخذ برف 
  رت ن پییوتشف، عواّی  ّیؤثا   یی اشماف   جم  رت ا گب  اتائ  خلاص ب  صوتم رت اراّ  »ی 

، هجور راتر  جم  ه ب تت  ایا   پمام یک اا این عواّ  رت این پیوتشف  گنم ه  وتتت

ری  ّیوتر ب تتی     ی  ه په نیک دثفت   جم  نمه رت این پیوتشف اا نظ  پمّی  ،ژ رااین ّ 

  جمی    ی دنرف ّوجیب تنیم ه بیفتهتی    ی  پ  ب  پفتگییارفرشفیأ ات گ فک ، ب خ  اا ژ

  «گ رر اتائ  ّ ، نور ّ 

ّثفل بفلا جملگ طولان  ابفج ّرمأ ب  چام جمل  رت ابفج ّقصم  رمی  نمه اتت، اّّف رت 

ّی ل  پ  رت ایین ّ حلی  بیف دج ّواجی  شسیکین، ّ بیوط بی  أی ات گی فکن جیفی افتیفل            

 واج گرت   جمگ جملام فوت انکرفه اتت، اّف اا دنهفی  پ  هجور افتفل  شفتت  نم  جمل 

دّیک اتت، نکیهگ نیفّطلوب  بی     شفی ّکوال  ابرفم ه ّرتول ّکوال  رت ابفج ففتت  بف ففع 

ب   ای پام پ  رت  چاین اجکاء اا شن گسی ک  رتت خواشم رار  تهانیافت  ابفج  اپیم ّ 

چ ا پ  حففظگ نیاونمه پلمیگ جمییم تا بی       مهر بورج ظ فیّت حففظ ، ّی   اتت،علات ّح

تت  ژس اگ  بین ره أسمت یک عریفتم،  رانم پ  أر  اا دج أ ات گ فک  ا اجکای  ّ بوط ّ 

ّطفلب ایفری گاهفنمه نور، ژیما پ رج اجکای ّ بوط  ّی   خواشم بیور )ت  ؛ جیمی ی   

 واج ره جمل  تا بی  نی   تبطی  ه بیف حی هف       (  رت این ن ایط، ّ 9ی16: 1373تلیم ، 

 تبط اا شن جما پ ر:

  رت عواّی  ّیؤثا   ه پیوتشفن یاشماف   جم  رت ا گخلاص  ب  اتائب  صوتم رت اراّ  »ی 

پی  پیمام ییک اا ایین      ژی رااین  ّی  ّسال   ب تت  این ژ راخک ، ب    جم  گتنم ه  وتت

  ه ه نیک دثفت   جم  نمه رت این پیوتشف اا نظ  پمّ ،هجور راترعواّ  رت این پیوتشف 
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 ی یپی  بی  پیفتگ    گ رر اتائ  ّ   ییارفرشفی، ب خ  ژاتت ر  ّوتر ب تت  أ ات گ فک یپ

  «نور   جم  ّ دنرف ّوجب تنم ه بفتهتی 

 ـ توجّه به مفاهيم ثانویه یا معنای همنشينی6

ش  ابفن  نیوم اصطلاح  خفصّ خور تا ب ای بیفج ّتایف اا ط ییق عافصی  هافگیفن      

)پلمفم، عرفتام ه شی ه( راتر  اا خصوصیّفم پلمفم ایین اتیت پی  ییک ّیوتر هافگیفن        

تتم، راتای چام ّتافی ری   نییک بفنیم     وتاً ب  ذشن ّ ّم ن اتت ب  شی  اا ّتافی  پ  ف

نفّام  ّتافی اهّلی  ّتایفی  اتیت پی      اشلب این ّتفن  تا ّرفشین ثفنویّ  یف ّتافی ثفنوی  ّ 

یک پلم  ب   ارفی  راتر  رت هاأع، اهّلین ّتاف یف پفتب ری اتت پی  ییک پلمی  شا یفّ  پی       

پام  اّّف شمفج پلم  هأک  رت یک ّیکن بیف    ماع  ّ تهر، رت عموم اف ار   جماگفن  ب  پفت ّ 

: 1387تهر، ّم ن اتت ّتفن  ّکرفه   رانک  بفنم )ت  ؛ لاتتین،   پلمفم ری   ب  پفت ّ 

 ( 83ی92

القفتیم ،  ) «رجمةکمیّّة التّ ه الکقمُّم الحمفتیّبین  ط ریّفً هلذلک یلاحظ الرفحثوج  افترفً* »

  (14 م :2009

کاج   جمی  ّییفشمه   یی ه ّ جی فت  ممّیژن ین بیای ّسکق   اج تابط ژوهشی ،ن تهیاا ا»ی 

  «انم پ ره
  (27شمفج: )« عملیّة لغویّة نیفط ف  یّ ه ه ضرورة حضاریّةرجمة التّ* »

  «ام ابفن  اتتیت ف  ی ه ف ایّفل، فتّض هتم ف شا  ک ی  جم  »ی 

ه اتاج خور تا ش  ابفج راتای نظفم ّاحص  ب  ف ری اتت پ  عافص  دج ّوجوریت 

دهتنم  رت ّثیفل بیفلا، رت    رت چرفتچوب این نظفم ه رت تابط  بف تفی  عافص  ب  رتت ّ 

 ،«رجمةة کمّیّةة التّ »ه رت ات رفط بیف عریفتم    « قمُّم»رت پافت هافم  «الحمفتی»جملگ اهّل هافم 

ف   جم  نمه اتت، رت حفل  پ  جوّ حفپن ب  جملگ رهم ه شماییا  شمیفج هافه بی  «  ممّج»

ه « فتّفلیّیت ف ی ی  »ب  بیفج ری  ، «   ممّج»اتت، ن  « ف شاگ»عافص ی ری   گویفی ّرروم 

ضی هتم  » یواج پایفت شین أی ات رار، نی  بیف        ّی  « ض هتم ف شا  »تا بف « ف ایام ابفن »

 «  ممّن 
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 وانم ب ای عافص  ابفج ّرمأ بیمهج   نم   شفی   جم  بافب این، ّک جن رت انک فب ّتفرل

اتاج »کن نظفم ّ بوط ّتفرل ژیما پام  رت هاأع، ّک جن بفیم بف رت نظ  رانکن رت نظ  گ ف

عافص  ابفن  ب  گکیاش ّتیفرل بکی راار  ّتایفی ات ریفط  ییک عاصی        « ه نقش ات رفط 

هافگفن  عرفتم اتت اا ّتافی  پ  دج عاص  رت یک بففت ّکا  ه اجکمفع  هیوه ب  خیور  

ای هاأع نمه اتت ه دج جمل  رت چ   رت چ  جمل رشم؛ یتا  ایا   دج عاص   اخکصفص ّ 

نوع ّکا  ب  پفت تفک  اتت ه دج ّکن  ظفش  صُوتی پمام ف ایام ت ن بیوره اتیت )ت  ؛   

 ( 51ی52: 1389لطر  ژوتتفعمی، 

دییم،   شفی ّ کلف پ  رت ژ  ّی   این ّسال  تا رت   جمگ هافم  ت یب رت جملام ه بففت

ّی ال اا این ّرحث بف عاواج أمیّگ حقا انک فب ّک جن  واج ب  هضوح ّیفشمه پ ر  لار ّ 

ب  طرق این أمیّ ، لارّی ال حقا انک فب ّتیفرل پلمیفم تا بی  عریمم ّکی جن      »ب ر:  نفم ّ 

 وانم بی ای اتائیگ ّتیفرل  پی  بیف بففیت ّیکن ّقصیم          گذاتر  رت این صوتم ّک جن ّ  ّ 

 «ه رتیت بی  انک یفب بکنیم    شم وان  بییک ی رانک  بفنیم، اا ّیکن ّریمأ ففصیل  ب یی ر      

 ( 49: 1390ژوت،  )ّرمی

حیفل صیمهتشف فی      التقنیّة الهام ة ه  العلمیّة ت یب ال کب ف   متخصِّصةإنیفء رهت نی  * »

  (68م : 2009القفتم ، ) «الأخ ی العالمیّةغفم اللا

بی      ّرن بی  ابیفج ع بی    شفی علم  ه فاا پکفب گ  جمص  ب ای   صّ هفر انکیفتامیا»ی 

 « شفی جرفن     ابفجیچفپ رت رّحض 

إذ یظاایوج أجا المصیطلحفم    العربیّةف  أذشفج المکتلِّمین ف  بلارنف  یکرار الأّ  شموضفً ه* »

  (82شمفج: ) «الأجنبیّة ت یب للمصطلحفم أه  ترجمةش  ّه ار  العربیّة

تنیم پی    ژاما دّوااج ّ  چ ا پ  ابفج ،نور    ّ  این ّسال  رت پیوتشفی ع ب  ژیچیمه»ی 

اصیطلاحفم   متیفای نیم   ّتیفرل ف یاصطلاحفم ع ب   ارف نفّ  اصطلاحفم   جم  نمه 

  «اتت خفتج 

  (32شمفج: ) «الإدارة تلین هت یب الکالکا رجمة وسیلةالتّ* »

 « اتت اتکرفره اا ابفج ع ب  رت دّواج ه ّ ف رفم رهلک ای ب ای  ل ی  جم  هت»ی 
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، ه   یوین  ههثفئقریف  الإدارة ت ییب  مین القیفرتین علی    یکطلاب شذا الأّ  إعمار المک ج ه* »

التقنیّ ة  ه العلمیّة وفی  المصطلحفم  ، هّافشه  تلین ه ت یب الکاالمک ص صین المکم ِّاین ّن 

  (32شمفج: ) «غة العربیّةزمة باللّاللاّ

 دّیواج ، تیفای ّ ف ریفم رهلکی  ه اتیافر دج     ع ب ت ّک جمفن   وانف ب  ین اّ    بیا»ی 

ه فی اشن نمیورج اصیطلاحفم     شفی دج تفای دّواج ه تهج ع ب صفن   وانف ب   صّّک

  «طلرم فا ب  ابفج ع ب  تا ّ یهتی ّوتر نفعلن ه فا

هپلِّیّیفم   الثانویّ ة ه اجبتدائیّ ة الکتلیین فی  المی حلکین     لغةش   العربیّةتلین فهجا هأّّف ف  الکا* »

تلیین الهیفّت ّ التلمی ّ هالکقای ّ، ّیف عیما       الکاة لغة الفرنسیَّ، ف  حین  ُسیکتم   الإنسانیّةالتلوم 

سع الأهل  ّن اوام الکا)السّ طةالمتوسّه اجبتدائیّةالم حلکین ت یب عل  أص م الکاک   ونس الا

  (35شمفج: ) «تلین التفل ف  الکا الإنسانیّة صُّصفم بتض الکا تلین فقط( هالکا

شیفی    تیکفج ه رانیی مه  ی  ه ربیابکیما  ف رت دّواج، ع ب  ابفج دّیواج رت ّقیفطع  اّّ»ی 

شفی  ا یرت حفل  پ  ف انسوی ب  عاواج ابفج دّواج رانی فش  رت اّ ،علوم انسفن  اتت

  ه ینیور  جیک  یونس پی   اریف رت ره ّقطیع ابکیما        ای اتیکرفره ّی      ه ح ف علم  ه فاا

ج عیفل ،  شفی علوم انسیفن  رت دّیوا     تفل اهل دّواج( ه ب خ  تنک   ) ارف نُیتاشامف

  «ابفج ع ب  تا ابفج دّواج أ ات رار

  ت یب استراتیجیّةلا  مکلک ی نانرف ناج أأطفت المغ ب الت ب    یهنظ ًا لأجَّ شذه الأأطفت  * »

ظ فیًّف ّکاجیًّف ّت َّضًف للکغیی  هالکتمی  حسیب السیفتیفم     ت یرًف، هإنامف  مفتر وطنیّة ثابتة

  (34شمفج: ) «ّ امعدّة فیرف أم انک ست  الکت یب عملیّة، فهجَّ المتحوِّلة

  ه چ اتک ا وی ّلای یش ی  شمفنام پیوتشفی ّی ت ع ب ی   ن پیوتشفیا   ایبف  وجّ  ب  ا»ی 

 ژ راخکایم  ّ  ر ی ت ای ب   ق یط ه تلیبل   ب  حسب ن ا ،نمانک  تفای ع ب ثفبک  ب ای 

 بفتشیف  بیی  ت ر  تهنیم    ه اصلاح بویی  رت ّت ض  غییشفی رت حفل  غ فتتیپ  باف ب  ت

  «گ ر بور نفشم عقب

ات رفط بف ّتافی ّتافنافخک  دج نیست  رت هاأیع، بی     الرکا  ّتافی ات رفط  یک هافه ب 

ژفیگ عواّ  بففت ّکا  ه اجکمفع  حفپن ب  پفتب ر یک هافه، ّتایفی ات ریفط  دج اا ّییفج    
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شیفی   هافم  ت ییب رت بففیت  پاین پ   نور  ّلاحظ  ّ  ّتفن  رلالک  ّکتمّر دج ب گکیمه ّ 

شفی ّ کلف  گی ر ه ب ای   جمگ دج بفیم نیوه ّ کلف، ّتفن  ات رفط  ّ کلر  ب  خور ّ 

 تا ب  پفت گ فت 

ب خی   رت این ّطلب، بف  وجّ  ب  ّهفل انمپ  پ  رت اخکیفت بور،  لاج نم بف   یی  بی    

شیفی عیای ، گیفّ      ثفل وضیح ه اتائگ ّشفی   جم  ه پفتب ری پ رج دنرف اا ط یق  نظ یّ 

شفی   جم  ب  ن   علم  ه تهنیمام ب رانیک  نیور ه        تفخکن نیوه رت جرت تهنن

شفی  ّافتیب،   اّیم اتت بف ّط ح نمج چاین ّرفحث  ّک جمفج بکوانام بف ب گکیمج تاش فت

شفی علمی  ه پیفتب ری، تاه    پاام ه بف اتکرفره اا نظ یّ  بف  وجّ  ب  نوع ّکا  پ    جم  ّ 

 .   بیفبام شفی برک  ه علم  یش تا ب ای اتائگ   جم خو

 گيری نتيجه

  جم  انکقفل ّتاف اا ابفج ّرمأ ب  ابفج ّقصم اتت  این پفت بف  غیی  نی   ابیفج اهّل   

نیور ه بفییم    نور  دنچ  پ  ّاکقی  ّی    ب  ابفج رهم ه اا ط یق تفخکفت ّتافی  انهفم ّ 

پام  اا دنهفی  پی  رت تهنیم   جمی       غیی  ّ ثفبت ن   رانک  نور، ّتافتت ه فقط ن   

ّکوج علم ، اهلویتّ بف انکقفل ّتافتیت، ّکی جن بفییم پیفّلًا شونییفت بفنیم ه شی  اّیفج         

پایم،   احسفر پ ر هففراتی ب  صوتم ّکن ّرمأ پوچ ک ین خلل  رت انکقفل ّتاف هاتر ّی  

وانم ّاّوتیّت خیور  شفی ّریم ه تورّام بکنم  ف بک صوتم تا  غیی  رشم ه رتت ب   تمی 

شیفی   تا پ  شمفج انکقفل رتتت ّتافتت، ب  برک ین ن   ّم ن انهفم رشم   رفهم تفخکفت

  ین عواّل  اتیت پی  انکقیفل ّتایف تا بیف رنیواتی        ره ابفج ع ب  ه ففتت  ی   اا ّرن

شفی ّ کلف  تفار پ  لااّگ گذنکن اا این ّفنع،  رمی  تفخت ابفج ّرمأ رت لای  ّواج  ّ 

 ف ایام   جم  ی ب  تفخکفتشفی  ّکافتب بف ابفج ّقصم اتت  ی ط ّدج 

دشفا   جم   گ  ّکرفه   راتنم  نقطیشفی صو  ، ص ف ، نحوی ه ّتاف شف تفخکفت ابفج

  رت حکای  ییف بیف  وجّی  بی  نیفشم ون  تیفخکفتشف       ،ن تهیی ر  اتیت  اا ا ین اص  بمیرت  ا

م یی فی ب  ظفش  شم وج، ّکی جن نرف فتی ّواتر  رفهم اتاج ه نقش ات رفط  تفخکفتشیبس

تفخکفت ب  تفخکفت اتکرفره پام ه نسرت ب   رفهم اتاج ه نقش ات رفط     جمگ اا تهج
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ن ین پفتی ن   اریف ّریفش  ی رفهم بفنم  چا شف رت ره ابفج ّرمأ ه ّقصم ب  هافگفج ه عرفتم

ر ّیکن   جمی    نیو  بل   بفعث ّی   ،پام   ابفج ّرمأ ّاکق  نم یتا ب  رتتک  ه بف شمفج  اث

ل ّرریوم ّیکن تا   اهّ گم رت ّ حلی یی نمه تنگ ه بوی ابفج ّرمأ تا رانک  بفنیم  ّکی جن بف  

صیم اتیکرفره   قن اا تفخکفت ّافتر  رت ابفج ّین ّرفشیب ای انکقفل ا دن فهه  بمفیرت پفّلاً

م یی ن ّرن بفیق اپ  چ  بسف ّکافظ  بف شمفج تفخکفتشفی ابفج ّرمأ نرفنم  اه ب ای  حقا پام

، ن سیکن جمیلام   غییی  نی   رتیکوتی هافگیفج    اوج ّ کلف شمچوج حذف ه اضفف ،  ف

فتی یه بسی  ه ب ع س ک هافهیک عرفتم ب  جفی یف یچام هافه  گ  اتائف حکایمه ه بلام یچیژ

رایم  ی ر  علاهه ب  دج، ب ای   جم  بی  ّتایفی اتجیفع  هافگیفج ژف    یگ    تا ب  پفتیفاوج ر

ن ّوجیور  یّکن ه نواشم ه أ ا نظ  تا بف  وجّ  ب  پ ا ترّو ّکا  ه تیفأ ه ّتافی  فنمنر

  واج گرت هافه بفیم رت جمل  ه جملی  رت بایم ه بایم رت پی ا     ب  بیفج ری  ، ّ  فبم یرت دج ب

ای تا رت ژیش  ّکن   جم  نور  ف ب  انکقفل تهاج ه ّلمور ّکن بیاهفّم ه اگ  چاین نیوه

شفی ّکرفهم، ّتافی  ّکرفهم اا ری ی    تّوأتیّ یفبین پ  ش  هافه ه عرفتم رت گی ین، رتّ 

 پام  شف راتر ه نقش ات رفط  ّکرفه   تا ایرف ّ  تّوأتیّ

یک ّک جن خوب ب  شا فم رتت ارج ب  عم    جم ،  تمی  ه  غیی شفی  پ  نفگکی  اا 

ای تا پی  رت تهنیم دج    اعمفل دنرفتت، بفیم بی  ایین ّسیال  دگیفه بفنیم پی  نرفییم   جمی         

گ فک ،   جم  ای رانست پ  اا حمّ اّفنکماتی عمهل پی ره  ی  رت ّکن ّرمأ صوتم  غیی شف

ت   جم  ه گیفّ  اتیت رت جریت انکقیفل تهاج،     چ ا پ  این  غیی ام ب ی  اا ّفشیّاتت، 

ّلمور ه أفب  فرن ّتاف  علاهه ب  این، بفییم  وجّی  رانیک  بفنیم پی  رتیت ارج بی  شی          

ای عییب نیم ره    شیفی   جمی    تهی رت  تیمی   فره غیی ی ّهفا نیست ه گفش  اهأیفم ایی  

شیفی   پ  رت ّرحث حذف انفته نم( ه ّوجب اا رتت تفکن ب خ  هیوگی   )چافج نور ّ 

فم اتفتیی  ّییکن ّرییمأ شمچییوج  اپیییمشفی نویسییامه بیی  اّیی ی خییفص ه یییف خصوصیییّ  

 نور  نافخک  دج ّ  ایرفی 

رشیم  یف    اّ یفج تا نمی   شف بی  ّکی جن ایین     ت ابفج ه  رفهم تفخکفتشفی بین ابفجّفشیّ

 وانیم بیف اعمیفل     ف ّک جن ّ نمفی ّکن ابفج ّرمأ بفنم  اّّ ای اتائ  پام پ  دییاگ  مفم   جم 
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  ین عاص  ش  ّکن، یتا    غیی ا   پ  رت این جسکفت ب  ب ی  اا دج ژ راخک  نم، اصل 

 ّرروم ّکن تا ب  برک ین ن   ّم ن ّاکق  پام 
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